CHAPTER V

CONCLUSIONS AND SUGGESTION

MILIK PFRpusnimai? ’

5. 1 Conelnsions

After analyzing thegdata. conclusions are drawn

cases of pr chan Ef elements of experiential
fon &:FST changing i ntingehcy, 5
4‘ stance changing into another elemen '

?@hc 9 cases of process are: 4 cases of material process changing i

wxﬁm verbal, Proeess: relational,  Circomstanee:  confingency,
_ Jircumstance:  accompaniment; 3 cases of relational attribute  proc

> changing into Process: Relational: possession, Process: verbal, and Proc

material; and 2 cases of verbal pm.changing into Circumstance: rolc,
Z'Tirnnmsmnc.g:: angel; (b) 1 Participant: goal changing into Circumstan
gntingency; {c) § cases of circumstance are! 1 case of contingency chan

into Location: femporal, 1 case of manner changes into Process: material,

@-J Location: temporal changes into manner, 1 casc of accom@ent

changes into Particy pam ponl, 1 ease of role changes intn AN,

. ause the translator transiat
is done in or xt. Gl)ﬂd :
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translation docs not sound like translation”. But, in order to make the good
and natural translation, the translaor does not consider about the changing of

the element of experiential funetion,

5.2 Suggestions

In relation tohe conclusion: qugges“’e d as the follawi
1t s _spggeste _ should cons c@f e

Q translator should translate only relevant words in the SL by which

ning can be coded in the 1L “
>bc findings of this research can be used to fulfill a better understanding f

-w readers of the fwo texthooks.

ZJ'S sugpested fnrmhwmmrﬁhms to make a detailed analysis of expcf‘icntib

atti on found in texthooks.
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